YKasaTtesibHble MECTOMMEHWNS 06pa3ytoTCA OT YKasaTe/bHbIX Hapeuunii (Dunn §15.6).

YKa3 mect YKa3 Hapeuua
notgen(a-) ‘this’ nut- ‘near’
nangen(a-) ‘that’ nen—" ‘far’
naangen(a-), noongen(a-)! | ‘that yonder’ naan-, noon- ‘very far’

YKaszaTe/ibHble MECTOMMEHUA MOTYT UMETb aHadOoPUUECKYIO GYHKLMUIO AN AUCKYPCUBHYIO
(B0306HOBNAR pedepeHTa, KOT. yNOMUHA/CA A0 3TOro)

OcTanbHble yKas. MecT. 06pasytoTcs oT opmbl 3sg. OTMYME B TOM, UTO HET rpagaLumn no

AUCTaHUMN.

angen(a-) this, that

on-

3sg

o710 HEVITpaﬂbHOE YKa3. MeCT. MOXeT CTaBUTbCA Nnocne ,CI,EVIKTVI‘-IGCI-(MX 4acTuy, 1 BCe BMeECTeE BeEAET
cebn Kak ,D,EVIKTMHGCKMG AEMOHCTPATUBbLI. O6blyHO MCNoNb3yloTCA, 4yTO6bI BBECTU HOBOTO Y4aCTHUKa.

waj ‘here’

waj-angen

raj/caj ‘there’

caj-angen / angena-t raj?

nan

He coyeTaeTcs, TK ecTb nangen

(MypasBbesa)

notgen(a)- ‘this

near to both the speaker and the hearer
or at least nearer to the speaker than to
the hearer; visible to both of them or at
least to the speaker

angen(a)- ‘that’

not very near to the speaker, nearer to
the hearer than to the speaker; visible to
both of them or at least to the hearer

nangen(a)- ‘that over there’

far from both the speaker and the hearer;
visible to both of them

naangen(a)- | ‘that over ‘the

re’

more far than nangen(a)-

noongen(a)- | ‘that over there’

even more far than naangen(a)-

yaangen(a)- | ‘that over there’

very far, more far than noongen(a)-

wajangen(a)- | ‘that over there’

far from both the speaker and the hearer;
visible to both of them; the nearest of the
two objects

notangen(a)- | ‘that over there’

located at the side or behind the speaker,
but before the hearer

rajangen(a)- | ‘that over there’

located at the side or behind the hearer

T.K. MOpd)OI'IOI'I/ILIECKVI BeayTt cebs Kak npwunar, morr 6bITb ABTOHUMHbIMM U MHKOPMNOPUPOBAHHbIMMU.

! nepsble rnacHble YANUHAKOTCA B 3aBUCUMOCTU OT YAa/1I€HHOCTU -> UKOHUNYHOCTb

2 He/1b3A BbIACHWUTb O4HO CN0BO UN

n aBa




ABTOHMMHbI MapUKYPYIOTCA YUCAOM / IULLOM M YNCNOM

o B MW cyw, B Nom -> 1eMOHCTpaTMBbI OTAE/IbHOE C/I0BO U COrIacyeTcsa No umcay (atrpubyr)

notgen ningej
this:3SG boy:NOM:SG
‘this boy’

notgena-t ningey-ti
this-3PL boy:NOM:PL
‘these boys’

o B WUl BepwnHa mapKupyeTca IMLOM M YUCAOM -> IEMOHCTPATMB TaKXKe coriacyercs no amuy u
uncny (npeguKaTme)

tur-1 angena-turi newacqet-turi
you-NOM:PL that-2PL woman-2PL
‘you are those women

o B Wl onyuleHo cyu, -> AeMOHCTPATUB MyPKUPYETCA NaZeXoM 1 YNCNIOM, Kak 0bbluHOe cyul (ecam
He onyuweHo 1 0603HaYaeT YesloBEKa, TO NAAEK BCE PaBHO MOXKET MapKMpoBaTbca A
BblaeNeHus)

notgen-ana anne ejmew-ke
this-DAT not come.up-NEG
‘Do not come up to this [one]’

MHKopnopupyloTca

o JleMoHcTpaTMB aTpubYT K cornacytolleecs CyLl B KOCB Nag, -> yKa3 MeCcT MHKOPNopUpyeTca B CyLy,
6e3 ntoboro mapmKkpoBaHuA.
OcHoBa meHsieTca: notgen(a)- -> nutin-;
angen(a)- -> annin-

nutin-ningeja-k
this=boy-LOC

‘at this boy’s’
annina-npanacya-k
that=old.man-LOC:SG
‘at that old man’s *

o MageKHblii NpeduKc (KoMUTATMB, acCoLMaTUB) -> MHKOpMopaLua obA3aTenbHa

ye-nutin-ninqgej-e
COM-this=boy-COM
‘with this boy’



